
MMI is uw on-line hulpmiddel bij het leren van vreemde talen. 
Dankzij de unieke benadering zult u in ongekend korte tijd de 
taal van uw keuze onder de knie krijgen.

Kant-en-klare Chinese grammatica

Les 3
Zhè shì Míng. Tā shì wǒ de péngyou.   Dit is Ming. Hij is mijn vriend.
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GRAMMAIRE

aanwijzende voornaamwoorden
De aanwijzende voornaamwoorden zijn zhè, “deze, dit” en nà, “die, dat”. Hun 
meervoudsvorm is gelijk aan de enkelvoudsvorm.

het voegwoord hé
Het voegwoord hé wordt alleen gebruikt om zelfstandige naamwoorden en 
voornaamwoorden te verbinden.

Hé wordt niet gebruikt bij nevengeschikte zinnen. Bij nevengeschikte zinnen komen 
de twee zinsdelen zonder voegwoord achter elkaar te staan.

de bezitsaanduider de
Wanneer het partikel de achter een zelfstandig naamwoord staat, wordt het zelfstandig 
naamwoord hiermee aangeduid als een “bezitter“.

Door de achter het persoonlijk voornaamwoord te plaatsen worden het niet-zelfstandig 
bezittelijk voornaamwoord en het bezittelijk voornaamwoord gevormd.

3.1

3.2

3.3

Zhè shì Míng. Dit is Ming.
Nà shì Wáng xiānsheng. Dat is meneer Wang
Zhè shì Dàwèi hé Mǎdīng. Dit zijn David en Martin.
Nà shì Annà hé Mǎlì. Dat zijn Anne en Mary.

Yǎzhōu hé Ōuzhōu Azië en Europa
tā, nǐ hé wǒ hij, jij en ik

Tā hěn máng, tā hěn lèi. Hij heeft het erg druk en hij is erg moe.

Míng de Mings
Le "possédé" vient après de
Míng de lǎoshī Mings leraar
Bǐlìshí de shǒudū. de hoofdstad van België
Zhōngguó de rénkǒu de bevolking van China
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wǒ de mijn, de mijne wǒmen de ons, onze, de onze

nǐ / nín de jouw, de jouwe nǐmen de jullie, die van jullie

tā de zijn, haar, de zijne, de hare tāmen de hun, die van hen
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Wanneer er sprake is van een hechte persoonlijke relatie mag de weggelaten worden.

het A + shì + B zinspatroon
Het werkwoord shì is het equivalent van “ben”, “is”, “zijn”, etc. In het zinspatroon A + shì + B, toont shì
dat A = B. Het stelt het subject (A) gelijk aan een ander zelfstandig naamwoord of voornaamwoord (B).

het gebruik van xiānsheng
Titels zoals xiānsheng “meneer”, xiǎojie “(me)juffrouw”, tàitai en nǚshì “mevrouw” komen achter de
naam te staan.

Zhè shì Míng. Dit is Ming.
Tā shì wǒ de péngyou. Hij is mijn vriend.
Wáng xiānsheng shì wǒmen de lǎobǎn. Meneer Wang is onze baas.
Wáng xiānsheng de mìshū shì tā. Zij is meneer Wangs secretaresse.
Zhè běn shū shì wǒ de. Dit boek is van mij.

3.4

3.5

Wáng xiānsheng, Lǐ xiǎojie meneer Wang, (me)juffrouw Lee

OEFENINGEN

3.1 Vertaal naar het Chinees.

1. De baas van mejuffrouw Lee is slim.

2. Hij is de baas van mejuffrouw Lee.

3. Dit is jouw probleem.

4. Jouw probleem is moeilijk.

5. David en Martin zijn slim.

6. David en Martin zijn vrienden van Ming.

7. Hun probleem is ons probleem.

8. Dit is de auto van Martin, en dat is die van David.

9. De hoofdstad van China is Beijing.

10. Beijing is de hoofdstad van China.

11. Deze tafel is van hen.

12. De taal van Nederland is Nederlands.

13. Dat is het woordenboek van Anna.

14. Die pen is van Martin.

15. Deze auto is van meneer Wang.

16. Dit is van mij en dat is van jou.

Zhè shì wǒ de shū. Dit is mijn boek

Zhè shì wǒ de. Dit is de mijne

tā māma or tā de māma zijn moeder


